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Castellio's Latin Bible constitutes, rather like the translator himself, something of an odd man out among 16th century Latin Bible translations. It provoked an overtly hostile reaction in the Genevan circles as witnessed by Beza's swingeing attacks on it in 1556 and 1563. The object of this paper is to examine Castellio's Latin Bible and his other biblical works with a view to analysing his views on the relationship between the sacred and the profane. It is important to note before going any further that Castellio difffered from his contemporaries in one important respect with regard to biblical language. Naturally, he considered the Holy Spirit as the author but he did not view the message of the Bible as in any way linked to its language. The biblical message was accessible to all those who had faith, regardless of whether they were literate or illiterate, learned or unlearned. This left room for scholars to interpret the letter of the Bible according to human criteria of grammar, syntax and language and also, as we shall see, to complement the biblical text with apocryphal writings.8 In the particular case of a Latin translation of the Bible, this meant translating it as accurately as possible into as good Latin as possible and this in turn meant classical Latin. This view of the Bible is to be contrasted with Beza's as expressed in the preface to his Annotations on the New Testament (1565). For Beza and indeed for Erasmus, the Holy Spirit speaks in Hebrew and Greek which therefore acquire the status of holy or inspired languages.9 Beza therefore follows Greek syntax in his
